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Une voix pour de nombreuses langues
Ne serait-il pas plus simple que nous parlions tous la meme langue? La diversite linguistique constitue-t-elle un frein a une communication internationale efficace? Pourquoi ne nous debarrassons-nous pas de la charge economique qu’est le multilinguisme? Ces questions ont ete soulevees a de multiples reprises, declenchant des debats passionnes sur les merites d’une eventuelle lingua franca europeenne. Pourtant, un regard plus attentif sur la richesse linguistique de l’Europe revele que les benefices du multilinguisme depassent largement ses couts. La variete linguistique qui existe au sein de l’Union europeenne est intimement liee a la richesse culturelle de l’Europe et a sa diversite religieuse. Une politique de multilinguisme encourage la tolerance dans l’Europe multiculturelle d’aujourd’hui. Des competences dans au moins une et si possible deux langues etrangeres augmentent fortement les chances d’un demandeur d’emploi sur le marche du travail et stimulent la confiance en soi. La diversite linguistique europeenne se manifeste aussi dans plus de 60 langues regionales, parlees par des communautes minoritaires ou regionales qui traversent souvent les frontieres nationales. Les traditions locales et les coutumes ne peuvent survivre que, en partie, grace aux efforts continus de l’Union europeenne pour preserver l’heritage linguistique que ces communautes abritent. Quelque 40 millions de citoyens europeens parlent une langue regionale, generalement en plus de la langue officielle de leur pays.

Evaluer les competences linguistiques

La Commission europeenne promeut activement l’apprentissage des langues etrangeres et encourage les citoyens a acquerir des connaissances en deux langues etrangeres en plus de leur langue maternelle. Au cours des prochaines annees, un «indicateur de competence linguistique» sera developpe pour evaluer les niveaux de savoir dans les langues etrangeres. Avec l’aide de tests pilotes, des experts d’une serie de pays determineront les niveaux de competence en langues etrangeres dans tous les Etats membres et prendront note des ameliorations au fil des annees a venir. Cette evaluation permettra egalement une comparaison entre les Etats membres, stimulant les uns et les autres pour ameliorer l’education et les formations linguistiques selon les traditions et contextes nationaux.

L’indicateur de competence linguistique consistera en une serie de tests evaluant les competences en langues etrangeres des etudiants a travers les Etats membres. Les tests mesureront les degres de connaissance sous quatre angles: la lecture, l’ecrit, la comprehension orale et la parole. Comme il y a des differences substantielles selon les pays en ce qui concerne l’age de l’enseignement obligatoire, le test n’est pas fait a un age donne mais plutot lors de l’examen de sortie de la scolarite. Cela permet

une evaluation correcte de l’efficacite des systemes scolaires nationaux. En mesurant la maitrise des eleves dans au moins deux langues etrangeres, l’indicateur de competence linguistique encouragera les ecoles et les institutions de formation a user de methodes d’enseignement efficaces.
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